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 سا مرر افــــت مار أملــــت وربفية أس   أدت 
 
إن احتياجات التجارة الدولية وانتشــــار المســــت مريا م  العالم  ف ا

 ما  
 
يعكس تعدد المتعاقديا. م  المقا ت  إل  خلق الحاجة لوجود سقود تكتب  أكثر ما لغة، مــــــــــــــــتعدد اللغات  ال ا

هنـا  جوود ك ررة تقو  هاـا  رمـة التجـارة الـدوليـة م  نشـــــــــــــراتاـا المتعـددة الا  ا تتوانر سا تفـدي اـا والا  مســـــــــــــرت 

 International Commercial) وشـــــــــــــرحـص العـديـد ما الماـــــــــــــتجحـات التجـاريـة المســـــــــــــت ـدمـة م  التجـارة الـدوليـة

Terms)  ـــــ   اان و ـــ ــــص  مســـــ ــــ    (Incoterms) تررمزوالا  سرمـ ـــــرر هـ ـــ ــــد ت ســـــ ــــة أن توحـ الغرمـ ــا  ــ ــــص م اـ ــاولـ ــ والا  حـ

ـــــرر  رن المتعـاقـديا. هـ   الجوود جـا ت  ـــ ـــــتجحـات لتوحيـد التعـامـت وتقريـب الت ـاوت وااخت مـات م  الت ســـــ ـــ الماـــــ

 .متواصلة م  نشرات متتالية تستلز  المعرمة هاا وأخ ها م  الحس ان م  حال الحاجة لم ت ه   العقود

أول شــــي   يجب س   تجار أو مفامرن فــــعوديرن أخ   م  ااست ار سند الدخول م  م اويــــات تجارية م    ل ا مإن 

 أطراف أجنبيـــة هو تفـــديـــد مـــا إ ا  ـــان يع د  أن ي ون العقـــد الياـــابي  ـــاللغـــة العربيـــة أ   لغـــة أجنبيـــة أو  ل امـــا

(Bilingual)  ـــــوف ، ولكا إ ا تفتمــص كتــا ــة العقــد  ــأكثر ما لغــةة ممــا   اللغــة ـــ المعتمــدةأ أو مــا   اللغــة الا  فـــــ

تســــــــود وتعتمد م  الت ســــــــرر م  حالة وجود تعارضأ م  المقا ت هنا  تســــــــاول يدور حول مد  يــــــــرورة وجود لغة 

  أجنبية م  العقد م  إم انية صيا ته  اللغة العربية مقطأ

 للترف ا خر  ا
 
 أو جـا  ـا

 
 مغريـا

 
لأجنب ( للتعـاقـد ولكا هـ ا ل س قـد ت ون صـــــــــــــيـا ـة العقـد  ـاللغـة الإنجلر يـة أمرا

، مونا  است ارات افـــــتراتيجية معقدة تتير س   اختيار اللغة أهموا الويـــــور والتمكا ما معرمة 
 
 دا ما

 
صـــــحيفا

ـــــا، م  ك رر ما الحـاات يجن  ا حـامرن إل  توقي   ـــ ـــــــــالف الأطراف. لافـــــ معـاني وداات الأل ـاا الا  تعكس ماـــــ

ت ما الت كرر م  سواقـــب  لـــي ومـــا يمكا أن تتول إليـــه الأمور. مما نـــاحيـــة ا العقود  ـــاللغـــة الإنجلر يـــة م  قليـــ

ــــأ إخ ل  ـــ ــــا النية م  تن ي  العقود والأمت م  تن ي  الأطراف ل امت الت اماتام، ولكا ما ا لو نشـ ـــ يمكا إ  ال حسـ

لقلــا  أو اخت ف حول معايرر تن ي  العقدأ كيا فــي ون موقا العميتأ كيا فــ تم الت ســررأ وما موقا ا

 ما تعدد الت سررات والترجماتأ

إن المســـــــــــــت مريا الأجـانـب م  المملكـة غما  رر العرنغ أ لةام يتفـديون اللغـة الإنجلر يـة، م  م ـت هـ   العقود         

يــ هــب العــديــد ما ا حــامرن إل  اختيــار اللغــة الإنجلر يــة  لغــة للعقــد دون الأخــ  م  ااست ــار خل يــة ولغــة الترف  

ـــــبـب م  خ ف م  ا خر الأ !  ـــ ـــــررات للني الواحـد ممـا قـد يتســـــ ـــ ـــــبـب وجود سـدة ت ســـــ ـــ وهـ ا م  ك رر ما الأحيـان يســـــ

التت يق. م  المقــا ــت ا يمكا إن ــار أن م ــت هــ   ااخت مــات قــد تفــد  حا  م  حــال  ــان المتعــاقــد ا خر يتفــد  

 .اللغة الإنجلر ية  لغة أ 

إننا ا تدا  ا نســــــــــتتي  أن ننكر انتشــــــــــار اللغة الإنجلر ية  لغة متداولة وفــــــــــا دة م  مجال التجارة الدولية ولكا 

والمتمكا،  لافـــــــــــــا ععق ا حـــامرن يعتقـــدون أن كتـــا ـــة العقـــد  ـــاللغـــة الإنجلر يـــة ي ور   م ور ا حـــامي المتل   

قيقة أن الترف ا خر ا يتفد  اللغة الإنجلر ية  ت قة، ودون است ار  ولافــا قد يســت عد م  الوقص ن ســه ح

 مـا تقوض الم ـاويـــــــــــــات التجـاريـة متعـددة ال قـامـات أو تتســـــــــــــبـب م  
 
لم ـان التن يـ . إن م ـت هـ   الممـارفـــــــــــــات ك ررا

 لـد  الترمرن  ـال ـامـت وأن ي    ـت طرف مع    ـت  
 
لمـة نشـــــــــــــون ال  اسـات حيـأ أن العقـد ا ـد أن ي ون م وومـا
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 إا ععــد مــداوات وتعــدي ت ك ررة  ــان يمكا 
 
كتبــص ميــه، لــ ا مــإن كتــا ــة العقــد  ــاللغــة الإنجلر يــة ا يتم أحيــانــا

  .اافتغنا  سياا و لي لعد  تمكا أحد أو ك  الترمرن مياا

العـديـد ما  ما نـاحيـة أخر  إن تجـاهـت اللغـة العربيـة م  كتـا ـة العقود الا  يتم تن يـ هـا م  المملكـة أد  إل  خلق  

ال  اسات وه ا ا يع   أن الكتا ة  اللغة العربية فــــــــــــتلد  او احتمال لحدو  مناوسات ولكا ويــــــــــــور االت امات  

ومعرمة مد  توامقوا م  الأن مة م  المملكة تســتوجب وجود ني سر ي يركا إليه ا حامي والقايــي  م  ا حكمة.  

 إل  مفاو 
 
لة موم الناور واان مة ولكا م  الأ لب الأسم ا يجيد اللغة م  المقا ت يس   المست مر الأجنب  دا ما

العربيـة لـ ا يتلـب م  الغـالـب أن ي ون العقـد  ـاللغـة الإنجلر يـة، مــــــــــــــــــــــــــم  هـ ا التجـا ن  ـالإم ـان أن يكتـب العقـد 

وض  اللغة العربية والإنجلر ية م  استماد اللغة العربية لت ون أفـــــــــام العقد ومياا يتخ  الت ســـــــــرر م  حال الغم

ــاريا التقـايـــــــــــــي  لاطراف حيـأ ا  أو التعـارض  ون العقـد ين ـ  م  المملكـة. وهـ ا الإجرا   جـانـب أنـه يقلـت ماـــــــــــ

ـــرر حيأ أن القلــــــــاة  إم ا ام موم   حاجة للترجمة م  حال وجود نزاع وا حاجة إل  الججو  لخ رر م  اللغة للت ســـــ

ـــــر العــديــد ما الإجرا  ـــ ــــه، ممــا ي تاـــــ ـــ ـــ ــــافـــــ ـــ ـــ ات ويف ظ وقــص ا حكمــة والأطراف.  الني العر ي والحكم س   أفـــــ

مــالكتــا ــة  ــاللغترن س   ان ت ون العربيــة مياــا وتفــديــدهــا  لغــة معتمــدة للعقــد يســــــــــــــاســد س   تقليــت الماــــــــــــــاريا 

  واختاار الإجرا ات وقار أمد التقايي . ولكا كيا يتم تفديد اللغة المعتمدة م  العقدأ

و يفدد اللغة المعتبرة م  العقدة وأحد الاور س   فبيت  تجدر الإشارة إل  أن هنا  طرق سدة لكتا ة الشرط ال 

 الم ال يأتي  التال :

 
 
)تمتتك اتتتااتت  صتتامتتل قد وتتيا العقتتد بهمبا اغتيقتتات اتت  اتتاللغتة  العمابتت  بانقالة  تت  با ومتتا  عت   ق تتتتتتتتتتتتتتا

 للعقتتتد بلو  لت اتتتاع ال  ان أب التعتتتارب  عت   التد اتتتاللغتتت  العمابتتت  وو اغعت   لت الت  تتتتتتتتتتتت 
 
ة  باغلزم  أصتتتتتتتتتتتتلبتتتا

 لأطماف ويا العقد.

The whole texts of this agreement, including those in the Annexes, have been prepared in 

both [Arabic and English]. Both versions being deemed authentic, but in the event of 

conflict or any inconsistency, the [Arabic] version shall prevail in translation and be binding 

upon the parties   (  

ـــــــــشـالإن وجود م ت ه ا    م  موم نوايا أطراف ال  اع،  ط  ر ــــــ
 
يسـوت سملية الت سـرر للقايـي  السـعودو ودسـاسد ك ررا

ـــــبـب مقـدان الـدقـة اللغويـة وقـد ويقلـت ما احتمـاليـة ت ـاقم ال  اسـات. و لـي لأن الترجمـة ما لغـة إل  أخر  قـد   ـــ تســـــ

ت لق الغموض وال  اسات، مـ ي ك رر ما الحاات يفاول ععق ا حامرن تومرر الت اليا س   العميت  افت دا   

مترجمرن  رر مت اـــــــــــــاـــــــــــــرن م  الترجمة القانونية لترجمة العقود التجارية. ونتيجة ل لي  انص هنا  حاات تم 

ـــــ   م اـا قلـب المعـاني وتغيررها ممـا أير ـــ ـــــور قد تع   حالة أو ويـــــ ـــ ـــــي  للني حيـأ إن ععق الناـــــ ـــ س   موم القـايـــــ

ـــــيــة أو ترجمــة الغرر م تي  مقط لوجود ترخيي ترجمــة معتمــد( تتدو إل   ـــ قــانوني معرن ولكا الترجمــة الناـــــ

ـــــد  م  حال ترجم اا إل   ـــــ   قد ت هب فـ ـــــيا ة الني الأصـ خلق لبس م لا للترمرن حيأ أن جود ا حامي م  صـ

 م   ررهـا ما الناـــــــــــــور. إن المترجم  رر المت اـــــــــــــي  لغـة يـانيـة ممـا 
 
قـد يتدو إل  إفــــــــــــــا ة موموـا أو ربتوـا ختـأ
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 الســــــــل  أو الخدمات الا  يجرو وصــــــــ وا، أو شــــــــروط العرف واافــــــــتعمال م  
 
 الترجمة القانونية قد ا ي وم تماما

 م  وصا منتج أو إجرا  معرن
 
 .المنتجات المست دمة، أو أهمية أن ت ون دقيقا

قة الوحيدة للـــمان ترجمة دقيقة ت ون  ااط ع س   العقد ق ت و عد الترجمة والتأكد ما  ت نقتة وبند التري

ــــ قة  رن  ــــور من ردة يم موموا ك نا  مت امت م  ااط ع إن أمكا س   أو م اط ات أو ت اهمات مسـ ل وم الناـ

ـــــ  الم ـال  لمعرمـة هـت  ـان هنـا  ت ـايا أو ا ـــ خت ف، ولكا حرن تجرو الترجمـة ما  أطراف العقـد وهـ ا يعتبر الويـــــ

ـــــــرر أععاد ال لمات والأل اا لمو له ق ت أن   ـــ ــــيجب س   ا حامي شـ ـــــــ ـــــــ  رر م تي مو ا يتدو إل  سواقب وخيمة. مــــــ

يقــد  س   التعــاقــد، ولكا إ ا  ــان ا حــامي ي تقر إل  القــدرات المتلوبــة للكتــا ــة أو لقرا ة العقود  لغــات أخر  

 .لف مو لهمإن ل لي تأيرر فلب  س   ماا

 :( Enforceability)  أوم إشكالات التت بي لت العقود متعددة اللغات

يع د  س   ا حامي وهو يشـــار  أو ينوو صـــيا ة سقد  اللغة الإنجلر ية أو  أو لغة أخر   رر العربية أن يأخ  م  

ــابي ا حـدد م  العقـد ل ي تتم كتـا ـة   ـــ ـــ ـــــار القلـــــ ـــ ـــــ ـان م ـان تن يـ  العقـد أو ااختاـــــ ـــ العقـد  مـا يتوامق م  الحســـــ

ــاهم م  تغيرر  ـــ ـــ ــأنـه أن يســـــ ـــ ـــ ال  ئـة القـانونيـة م  تلـي المنتقـة الم ـانيـة، و لـي لأن معرمـة م ـان أطراف العقـد ما شـــــ

أفـــــــلون الاـــــــيا ة مما يســـــــوم م  تقليت احتماات ال  اع أو تفاـــــــيت الحقوق حال التناوع حيأ يلت   ا حامي م  

ــــيا ته للعقد أن يأخ   امة احتماات التن ـــ ــــمية  رر  صـــــ ـــ ــــي  م  مفكمة أجنبية لغ اا الرفـــــ ـــ  ي . ل ا إ ا  ان التقايـــــ

الإنجلر ية مإن القايــــــــي  لا يأخ   الني الإنجلر و حا  ولو  ان يجيد اللغة الإنجلر ية  ت فــــــــيتلب الترجمة إل  

اللغة الرفــــــــمية لل لد و لي حســــــــب قواسد القانون والن ا  الداخ   للمفكمة. وفــــــــي ون ما ال ــــــــي   للمتعاقد 

 .عودو أن ت ون الايا ة معدة مقط ما ق ت الترف الأجنب الس

م  المقـا ت يتوجب س   ا حـامي أن يمفي خيـارات مق التنـاوع م  العقـد ومعرمة ما إ ا  ان هنـا  ني يفيـت إل  

سا طريق التفكيم  التفكيم أو  رر  ما الوفــــــا ت الســــــلمية، حيأ تجب الت رقة م  حال  ون ال  اع فــــــ تم حله 

أ  سا طريق مفـاكم دولـة أجنبيـةة م ي التفكيم يمكا اختيـار مفكمرن متمكنرن م  لغـات العقـد، مفرن يكتـب 

العقــد  ــاللغــة العربيــة والإنجلر يــة يمكا للمفكمرن الــ يا يتفــديون ســدة لغــات م  الغــالــب أن ي وموا مقاـــــــــــــــد  

  حــاكم دولــة  
 
أجنبيــة مــإن الترجمــة ما اللغــة الإنجلر يــة إل  لغــة الأطراف ولكا حرن ي ون ااختاــــــــــــــار منعقــدا

 لي ال لد يع   ملــــــــــاس ة يــــــــــرورة  كتا ة العقد عشــــــــــ ت دقيق واحترام . ه ا ا يع   الإهمال م  حال  ان العقد 

فــــــــيت ق م  دولة تتفد  اانجلر ية  لغة أ ، مدقة الع ارات أمر م   اية الأهمية لكي  يق  المتعاقد الســــــــعودو 

  .لايا ة أو فو  الترجمة ول ي يعلم  ويور مدلوات جمي   لمات وماتجحات العقدم  مشا ت ا

  ــإجــادة أو لغــة أخر   رر العربيــة، مــالعميــت قــد ا 
 
هنــا يبرو دور ا حــامي الحقيقي حيــأ إن العميــت ل س ملزمــا

ـــــة، ولكا يســــــتتي  قرا ة العقد المكتون  اللغة الاــــــ نية، م  المقا ت الترجمة الم اشــــــرة قد ت ون فــــــرد عة ورخياـ

ــ ان الترجمة الدقيقة الا  تعكس الأفـــس القانونية الا  يقو  سل اا العقد مما ينعكس   التأكيد ا تأخ  م  الحسـ

 س   موقا العميت م  حال حدو  او نزاع. والحت م  م ت ه   الحاات عســـــــــيط ويتجخي م  تومرر ترجمة 
 
فـــــــــل ا

 ت ه   الترجمات الماـــا ة عشـــ ت دقيق فـــوف تومر الوقص لأهم أفـــافـــيات العقود الا  فـــ تم افـــت داموا. مم
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والجود والمال وتلـــــــــما موم العميت لناـــــــــور العقد  جانب يـــــــــرورة وجود قا مة  ت ســـــــــرر ماـــــــــتجحات العقد 

ـــــــاسد   ـــ ـــــــتسـ ـــ والمعاني الا  وردت م  العقد م   داية  ت سقد أو كمجحق له. سليه مإن ااحترامية والدقة م  الترجمة فـ

 .قرار  المضي  م  العقد ما سدمهالعميت م  ات ا  ال

 يقرر ان  
 
  انص م  تلـــــــــــــمرن العقد ناـــــــــــــا

 
م  المقا ت الحرر س   كتا ة العقد  اللغترن العربية واللغة ااجنبية أيا

اللغـة العربيـة    المعتبرة م  الت ســـــــــــــرر حال ال  اع غما أمكاغ، يجنـب المتعـاقديا طول الإجرا ات وي ون ماـــــــــــــدر 

ـــــ ـــ ـــــوا   ـان فـــــ ـــ عودو أو أجنب  و لـي لعلمـه  ـالمعـاني ما خ ل ا حـامي الخـار  ـه وأ اـا    المعتبرة أمـان للعميـت فـــــ

ـــــعــب تفقيق  لــي ميجــب ســد  الت    سا اللغــة  ـــ ـــــعوديــة حــال ال  اع. ولكا إن  ــان ما الاـــــ ـــ أمــا  ا حــاكم الســـــ

 لأن ادراجوا م  الم اويـــــــــات وكتا  اا حا  ولو  انص  
 
ــا  سياا  لغة مقط  ت ايلـــــــ

 
اللغة الإنجلر ية العربية ل س دماسا

   الا  تت ق اينا  ال  اع أمر م   اية الأهمية للمتعاقد السـعودو حيأ فـت ون يـرورية م  موم قاـد الترمرن  

حـال ال  اع و لـي أن ناـــــــــــــور اللغـة العربيـة الا  لم يتم اختيـارهـا  لغـة افـــــــــــــافـــــــــــــيـة للعقـد حـال ال  اع يمكا ان  

ــــد التعاقد والدام  ما ورا ه. وه ا يجي ـــ ــــف مقاـ ـــ ب س   التســــــــاول حول مد  أهمية م ت ه ا الإجرا   وجود توضـ

 .الني  اللغة العربية(

م  الحقيقـــة إن القوانرن والم ـــادق المت قـــة س   العقود م  مع م الــدول تت   م ـــادق مــألومــة ومتقـــاربــة م  ععق 

 لتلـي الم ـادق
 
ــا يـة وقواسـد ااخت ف م  الأسراف والإجرا ات الا  تشـــــــــــــ ـت تت يقـا ـــ ـــ . م ـت دولـة لـد اـا م ـادلاـا القلـــــ

م تل ة الا  تتعلق  الأدلة وما يعتبر مق ول مياا، ولكا ا يسـتتي  أحد الإن ار  أن هنا  العديد ما التتا ق م  

ععق الم ادق م ر  ك رر ما القوانرن تقر افـــــت دا  ال  نة الشـــــ وية س   فـــــبيت الم ال. ل ا جا ت ات اقية الأمم  

شـــأن سقود ال ي  الدول  لل لـــاب  كمفاولة لت تي م ت تلي ااخت مات حيأ أستص ا حاكم الوطنية  المتفدة ع

 all relevant“) "الحريـة م  التن يـ  لتلـي العقود م  الني س   الأخـ  م  ااست ـار غجمي  ال روف  ات الاـــــــــــــلـة

circumstances”) و أهميـة وجود اللغـة العربيـة م  م ـت وجود لغـة أخر   جـانـب اللغـة الأصـــــــــــــليـة للعقـد. وهـ ا يبر

صـــــــيا ة تلي العقود الدولية الا  ينبرو م اا  ت طرف لتقديم ت ســـــــرراته الخاصـــــــة للعقد  أو وفـــــــيلة غم  است ار  

 م  ععق الأحيــان ولكنــه موم م  ك رر مياــا ل يــان 
 
 مــاديــا

 
رور التعــاقــد الأصـــــــــــــ  غ وتعــدد اللغــات أمر قــد ي ون م ل ــا

 .وت سرر  نود العقد

ب الأخـــ  م  ااست ـــار مقـــدار الوقـــص الـــ و ســـادة مـــا يســـــــــــــتغرق لاـــــــــــــيـــا ـــة و  را  العقود التجـــاريـــة  ـــاللغـــة لـــ ا يجـــ

اانجلر يـــة و ل  أو مـــد  يمكا أن يت ـــاوض الترمرن حول إدراع أو افـــــــــــــت عـــاد  لمـــة أو س ـــارة واحـــدة، وم  حـــال 

ات اق، حيأ يجب أن ي ون  افـت دا  لغترن  الترايـي  وتوقي  الترمرن س   العقد فـت ون تلي اللغات أفـام ا

العميـت س     نـة  جمي  ا يـار المترت ـة س   التوقي   لغترن م تل ترنة مـالجوـت  ـاللغـة الأجنبيـة ا يمكا أن ي ون  

 م  سد  تدقيق ومراجعة ك  الع ــــــخترن، مما يســــــتوجب الت اــــــي م  الترجمة والدقة م  انتقا  
 
 ردعة أو فــــــب ا

 و الأجنبية.الع ارات فوا   اللغة العربية أ

 قماذج م  العقود اغشت ا  متعددة اللغات ال ائدة لت ال وق ال عودي:
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 م  
 
 مـا تكتـب  ـاللغترن العربيـة ولغـة أخر  ولكا الأكثر شـــــــــــــيوسـا

 
هنـا  العـديـد ما تلـي العقود التجـاريـة الا  دا مـا

 :الوقص الحال  ما خ ل خبرات المكتب   

 .اتات اقيات الشراكة م  المشارد  أو الشر   •

 .التم يت التجارو داخت المملكة •

ات اقيات التاـــــــعي  والتوود ، وتم يت الشـــــــر ات الماـــــــنعة  افـــــــت دا  تقنيات تلي الشـــــــر ات لتاـــــــعي   •

 .الأجزا  الم ونة للمنتج

 .سقود ال ي  أو الشرا  •

 .سقود ال رنشايز و ررها( –سقود المووسرن والوك    و اات تجارية  •

ـــة للمواق  وتت يقـــــات  • ـــة االكترونيــ ــــدسم االكتروني والتقنيــ الـ ـــت سقود  م ــ ـــد  ععــ الخـــــدمـــــات سا  سقود 

 .الواتا

 و لي لوجود شــــــــــر ا  أجانب  •
 
 أو خارجيا

 
العقود الا  تبرموا الشــــــــــر ات ا ختلتة م  الغرر فــــــــــوا  داخليا

 .ير  ون م  معرمة ت اصيت أو تعاقد

إ راموا م  اان تار والتوجه افتقتان رووم الأموال الأجنبية وج ن المست مريا  ه      أهم العقود الا  يتم  

الأجانب، وه ا ا يلد  وجود سقود خدمات أو افــــــــتشــــــــارات أو  ررها، إا أن تلي النما ع الم  ورة أصــــــــ فص    

.
 
 الأكثر انتشارا

 آلبات التعامل ما العقود متعددة اللغات أمام القضاء:

ت ا حامي الســــــــــــعودو م  سقد متعدد اللغات معروض أما  ا حاكم الســــــــــــعوديةأ ا تدا  يجب ما ا يمكا أن ي ع

 لما ناـــص سليه اللوا   التن ي ية لن ا  المرامعات الشـــرسية  
 
ترجمة جمي  الويا ق إل  اللغة العربية و لي تت يقا

 ال قرة ال  -أح ا  سامة    - ال ان الأول  
 
خامســــة ما المادة التافــــعة والعشــــرون( المادة الأول  ال قرة ال انية وايلــــا

حيأ ناـص ه   ال قرات س   يـرورة ترجمة جمي  الويا ق المكتوبة  لغة أجنبية إل  اللغة العربية. وم  ك رر ما  

ــــتلز  ما ا حامي تدقيق الترجمة الا    ـــ ــــة قد ت تلا م  المعاني وهو ما يسـ ـــ الحاات، يقد  الأطراف ترجمات خاصـ

ــيقو   تقديموا للمفكمة   ـــ و لي ق ت أن يقدموا  وقص  ام  ليتمكا ما تصــــــحي  أو أختا  أو إوالة أو ويادات فـ

م  الترجمة. ما جوة أخر  يجب س   ا حامي تدقيق الترجمة المقدمة ما الخاــــم لت م  او قاــــور أو أختا  م  

يقوا وتنبيه الترجمة قد ت ون الم اــــــــــــت الحقيقي م  القلــــــــــــية مما  ادد ماــــــــــــالف سميله حيأ يلت    قرا تاا وتدق

ا حكمة حول أو أختا  أو ويادات. ه   الإجرا ات للــــــمان وجود المع   الحقيقي لإرادة الترمرن م  أو مســــــتند  

  .يتم تقديمه

لقد استمدت ععق الدول قواسد مت ااة ميما يتعلق  ق ول الترجمة أو التعا م ااة مع   فبيت الم ال واية 

 خاصــــــة عشــــــأن ااستراف أو ااستراض س   الترجمة  تكســــــام الأمريكية أمردت م  قانون قواس
 
د الإي ات ناــــــوصــــــا

يو  ق ـت    15ما لغــة أجنبيــة للغــة الإنجلر يـة  ـاست ــار الترجمــات أدلـة ويـا قيــة س   أن يتم  لـي م  مـدد ا تتجــاوو  
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ـــعودو وا م  اللوا   التن ي  ــــور ا توجد م  ن ا  المرامعات الشـــــرسية الســ ــــا م ت ه   الناـ ية  الجلســـــة. لافـ

ــــم   ـــتندات الا  يقدموا الخاـ لهة ل ا مإن ااستراض س   الترجمة ي لـــــ  للم ادق العامة م  دحق الأدلة أو المســ

ـــــــــات   ـــــ ــت خــار، ميتم  كر العيون م  الترجمــات م  الجلســـــ ـــ ـــــــــص مرت تــة  مواسيــد أو توقيتــات مفــددة عشـــــ ول ســـــ

ا حاكم الســــــــــــعودية ت ون صــــــــــــادرة  وم كرات الرد  أو دموع أخر . وكما هو معلو  أن الترجمات الا  تق ت لد   

ـــــا هنــا  حــاات  ــانــص الترجمــات م اــا  ـــ ما م ــاتــب ترجمــة معتمــدة ي ترض م اــا التــأهيــت والك ــا ة، ولكا لافـــــ

 س   إجرا ات التقايــي   
 
ـــــــــو طالفــتفية و رر دقيقة أيرت فــل ا ة أمد المرامعات و انص م ل ة لأطراف التقايــي   ــــــ

ــار وقـص ا حكمـة والأطراف م  وموـدرة لوقـص   ـــ ـــ ــاهم م  اختاـــــ ـــ ـــ ا حكمـة. موجود مـدد للتعا م  الترجمـات قـد يســـــ

يلتر القايي  إل  أن يتلب ترجمة الترف المعترض يم يرفت الترجمات ععد  لي إل  مترجم خ رر لرر  التتا ق 

 للوقص لت ون الجلســـات مقتاـــرة  
 
ــارا س   الترام  م  مويـــوع  وتفديد أ اما أدق. مت    م ت ه   المدد يعد اختاـ

 ال  اع مقط.

 الخ ص  بالت ائح العملب :

ـــــوا   ــانــص لغ ام الأ     اللغــة الإنجلر يــة أ   ررهــا،   ـــ سنــد الت ــاوض ا تــدا  م  الأطراف المتفــديــة  لغــة أجنبيــة فـــــ

ـــــجحـــة العميـــت أن يكتـــب العقـــد  لغترن  ـــ يجـــب س   ا حـــامي مراســـاة العـــديـــد ما النقـــاطة أهموـــا هو: هـــت ما ماـــــ

 ترنأ وهت فـ سـاسد ه ا س   موم وتن ي  العقد عسـ فـة مما ي د  ماـالف الترمرن عشـ ت سا  والعميت  م تل

  :عش ت خارأ ل ا يجب الن ر م  النقاط ا تية

ـــــــب  .1 ـــ ـــــــب م ان تن ي   أو حسـ ـــ ـــــــ قة و لي حسـ ـــ ـــــــت لو   الاـ ـــ يجب تفديد الن ا  القانوني ال و يعتبر الأملـ

العقد. مإ ا لم يكا القانون الســعودو هو الأنســب لأو فــبب  اختيار الأطراف للقانون واجب التت يق س   

مإنه يجب الإشــــارة إل  القانون الأصــــجف للعميت وشــــرر تلي الأفــــ ان، مع   فــــبيت الم ال  ون م ان التن ي   

ــة الا  يمكا  ــة ل ســــــــــــــــص اللغـ ــة العربيـ ــاللغـ ــة، مـ ــارع المملكـ ــد أصـــــــــــــول الترف ا خر خـ ــة أو تواجـ ــارع المملكـ خـ

ـــــــمان تفديدها  لغة رفـــــــــــمية   ـــ ــيلة للعقد للـ ـــــ ـــ للعقد، هنا يجب س   ا حامي تفديد اللغة الأجنبية  لغة أصـ

حســـــــا موم القايـــــــي  م   لي الن ا  أو تلي الدولة م  إ قا  اللغة العربية كع ـــــــخة موقعة ومعتبرة لغايات 

 .معرمة مقاصد الأطراف عش ت سا 

  كتبــص  لغــة  رر العربيــة أو  ــان  سنــد التعــامــت م  سقــد متعــدد اللغــات  إمــا لأن العقــد مرت ط ععقود أخر  .2

  لغة أخر   جانب العربية(، مما الأملــــــــت التعامت م  مفامي يجيد اللغترن، مإنه ما المنافــــــــب م   
 
مكتوبا

ـــــــــاهمـة م  مراجعـة وتـدقيق العقـد  لغتـه  ك رر ما الأحيـان توكيـت مفـامي مف   ما دولـة الترف ا خر للمســـــ

 .الأ  للمان الويور والقدرة س   التن ي 
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ـــــي يترجم العقد  لغة الترف ا خر، مإنه يجب  .3 ـــــعودو ما إيجاد مفامي مت اـ إ ا لم يتمكا ا حامي السـ

سليه تويـــــي   لي للعميت م  الإشـــــارة إل  نوع الإشـــــ اات الا  يمكا أن تفدراا الترجمات  رر الدقيقة. ل ا 

 ويتم ربط المواد  يمكا ال ــد   ترجمــة  ــت مقرة س   حــدة حا  يتم اا 
 
ن اــا  ما العقــد يم ععــد  لــي يقرأ  ــام 

 يمكا تجنب الماــــتجحات الا  تفمت معاني متعددة أو متناقلــــة أو صــــع ة الشــــرر أو تلي 
 
  علــــوا. أيلــــا

دقق 
 
ال لمـــات الا  ياـــــــــــــعـــب إيجـــاد مرادف سر ي دقيق يقـــا لوـــا. وت ون ااجتمـــاســـات م  ا حـــامي الأجنب  المـــ

 إل  يــــــــــرورة التأكد ما معرمته للقاــــــــــد ما العقد ومعرمة نوايا للعقد حول  نا  سقد  
 
ــتنادا متمافــــــــــي افــــــــ

 س   اختيار  كـمترجم متمكا مقط
 
 .الأطراف وأهداموم ما التعاقد ول س استمادا

م  حال  انص اللغة  رر الإنجلر ية ميمكا العمت س   الحاــــــــــــول س   شــــــــــــوادة ما مكتب مفامي مرخي م   .4

ودشـــود  أن العقد المكتون  لغته متتا ق م  المع   م  ن ـــخة اللغة الإنجلر ية، وأ اا  املة تلي الدولة يويق 

 لحقوق الأطراف وبالأخي المتعاقد السعودو
 
 .ودقيقة كلمانة حول دقة معاني ناور العقد ح  ا

ا  ان التأكد ما أن  ت طرف ما أطراف العقد قد وق  ن ـــل العقد وقا   التأشـــرر س    ت صـــ فة منه. و   .5

 التأشرر سل اا م  هامش  ت ن خة ما ن ل العقد  إ ا  ان متعدد الع ل(
 
 .هنا  م حق ميجب أيلا

يع د  لاطراف ومفــام ام الن ر م  الوقــص والموارد   مــا م   لــي الرفـــــــــــــو  القــانونيــة( وت ــاليا صـــــــــــــيــا ــة أو  .6

ق حيــأ إن أطراف  تــدقيق العقود. كمــا يجــب تفــديــد مســـــــــــــتوليــات الترجمــة والتــدقيق عشـــــــــــــ ــت مفكم ودقي

العقــــد م  ك رر ما الأحيــــان يتنــــاوسون حول مع    لمــــة واحــــدة م  العقــــد، وهو مــــا يســـــــــــــتوجــــب التــــأكــــد ما  

 .الترجمات

ــت مار م ام ما خ ل إجادتام لتلي اللغات ل ي يتمكنوا ما   ــتلز  إيجاد مفامرن يتم اافـ م ت ه   الإجرا ات تسـ

  القانوني ال و ي د  العميت. قرا ة الني الأجنب  ععرن ناقدة وتقديم الرأو 
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The needs of international trade and the spread of investors around the world in searching for 

better investment opportunities and higher profitability have created the need for contracts that 

are written in more than one language (bilingual contracts), as the multiplicity of languages often 

reflects the multiplicity of contractors. On the other hand, the International Chamber of Commerce 

has done great efforts through its numerous publications, which interpreted and explained many 

of the commercial terms used in international trade (International Commercial Terms). These 

terms are known as Incoterms, in which the Chamber tried to unify the interpretation of these 

terminologies to standardize dealing and approximate variances and differences in interpretation 

between contractors. These efforts have been continuous in successive publications that require 

knowledge of them and taking them into account in the need for such contracts. 

Therefore, the first thing that Saudi merchants or lawyers must take into account when entering 

commercial negotiations with foreign parties is to determine whether the final contract should be 

in Arabic or a foreign language or both, but if the contract must be written in more than one 

language; What is the approved language? Or what language will prevail and be adopted in 

interpretation in the event of a conflict? On the other hand, there is a question revolving around 

the need for a foreign language in the contract with the possibility of just drafting it in Arabic? 

Drafting contracts in English may be tempting or attractive to the other (foreign) party to contract, 

but this is not always true, as there are complex strategic considerations that affect the choice of 

language, the most important of which is clarity and being able to know the meanings and 

connotations of the words that reflect the interests of the parties. Unfortunately, in many cases, 

lawyers tend to sign contracts in English with little thought about the consequences of this and 

what they might lead to. On the one hand, good faith in the implementation of contracts and the 

hope that the parties will implement all of their obligations cannot be neglected, but what if a 

breach or disagreement arises about the standards of implementing the contract? How will the 

customer stand? How will the interpretation be given? What is the position of the judiciary on the 

multiplicity of interpretations and translations? 

Most of the foreign investors in the Kingdom "non-Arabs" speak English, hence, in such contracts, 

many lawyers prefer to choose the English language as the language of the contract without taking 

into account the background and mother tongue of the other party! This often causes multiple 

interpretations of the same text, which may cause disagreement in the application. On the other 

hand, it cannot be denied that such differences may occur even if the other contractor speaks 

English as a mother tongue. 

Basically, we cannot deny the prevalence of the English language as a spoken and prevalent 

language in the field of international trade, but unfortunately, some lawyers believe that writing 

the contract in English may make him as a knowledgeable, and regrettably, it may rule out at the 
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same time the fact that the other party does not speak English fluently or without any consideration 

to the enforcement law. Such practices often undermine multicultural trade negotiations or cause 

conflicts, as the contract must be fully understood by the two parties and each party is aware of the 

meaning of every word written in it. Accordingly, in such cases writing a contract in English can be 

done after many deliberations and modifications. It can be dispensed by choosing the proper and 

effective language according to the circumstances of the contract. 

It could be said that ignoring the Arabic language in writing contracts that are executed in the 

Kingdom has led to the creation of conflicts, and this does not mean that writing a contract in 

Arabic will eliminate any possibility of disputes, but the clarity of obligations and compatibility 

with the regulations in the Kingdom requires the presence of an Arabic text on which the lawyer 

and the judge can rely on. 

On the other hand, the foreign investor always seeks to try to understand the laws and regulations, 

but for the most part, he is not fluent in the Arabic language, so he often requires to write the 

contract in the English language. With this tricky situation, it is possible to write the contract in 

Arabic and English with the adoption of the Arabic language as the basis of the contract and from 

which the interpretation is taken in the event of ambiguity or inconsistency. Such procedure 

besides it reduces litigation expenses for the parties, as there is no need for translation in the event 

of a dispute and there is no need to resort to an expert in language for interpretation, as judges can 

understand the Arabic text and judge on its basis. This help to make many procedures short and 

saves the time of both court and the parties. Hence writing bilingual contract with choosing the 

Arabic language to be the approved language helps reduce expenses, shorten procedures, and 

shorten the time of litigation. But how to approve a language over another in a bilingual contract? 

There are several ways to write a clause that defines the approved language in the contract. For 

example, the text may be written as follows: 

The whole texts of this agreement, including those in the Annexes, have been 

prepared in both [Arabic and English]. Both versions being deemed authentic, 

but in the event of conflict or any inconsistency, the [Arabic] version shall 

prevail in translation and be binding upon the parties. 

Such a clause facilitates the process of interpretation for the Saudi judge and greatly helps in 

understanding the intentions of the parties to the conflict and reduces the possibility of 

exacerbating disputes. This is because the translation from one language to another may cause a 

loss of linguistic accuracy and may create ambiguity and disputes. In many cases, some lawyers try 

to save costs by using a translator who is not specialized in legal translation to translate commercial 

contracts just, as a cost reduction. As a result, there were cases in which the meanings were inverted 

and changed, which affected the judge’s understanding of the text, as some texts may mean a 
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specific legal status, but textual translation or a translation from a non-specialist (only because he 

has a license) leads to creating costly confusion for both parties. That is because it may waste the 

lawyer’s efforts in drafting the original text by translating the contract into a second language, 

which may lead to misunderstanding or mistakenly linking it with other texts. A translator not 

specialized in legal translation may not fully understand the goods or services being described and 

the conditions of use or the importance of being accurate in describing a product or procedure. 
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The only way to ensure an accurate translation is by reviewing the contract before and after the 

translation to ensure the understanding of each point and clause individually, then understanding 

them as an integrated structure with access, if possible, to any correspondence or prior 

understandings between the parties to the contract. This, besides the professionality in translation, 

is the ideal situation to know if there is a discrepancy or difference. Hence when the translation is 

done by a non-specialist, that will lead to dire consequences. The lawyer must explain the 

dimensions of words, terms and expressions to his client before signing the contract, but if the 

lawyer lacks the required capabilities to write or read contracts in other languages, this will 

negatively affect the interests of his client. 

The most important implementation problems in multilingual contracts (Enforceability): 

Any lawyer participates or intends to draft a contract in English or in any language other than 

Arabic must consider the enforcement place in order to be compatible with the legal environment 

of that jurisdiction. Because knowing the location would contribute to change the drafting method, 

which would contribute to reducing the possibilities of conflict or obtaining rights in the event of 

a dispute. Hence the lawyer is obligated in drafting the contract to take all possibilities of 

implementation.  

In fact, if the litigation is in a foreign non-English court, the judge will not examine the English text 

directly even if he is fluent in the English language, but he will ask for a translation of that text to 

his official language according to the rule of law in his country. Therefore, it would be bad for the 

Saudi contractor if the wording were prepared only by a foreign party or in one foreign language. 

On the other hand, the lawyer must examine the ADR options for resolving any future dispute, and 

he shall find out if there is a clause refers to arbitration or any other peaceful means, as the 

distinction must be made in the event of resolving the dispute through arbitration or through the 

courts of a foreign country. In arbitration, it is possible to choose arbitrators who are fluent in the 

contract languages. Thus, when the contract is written in Arabic and English, the arbitrators who 

speak several languages often can understand the intent of the parties, but when the dispute 

considered by a foreign judge the translation from English language into the language of that 

country means doubling the necessity of writing the contract accurately and professionally. This 

does not mean negligence in the event that the contract is to be applied in a country that speaks 

English, as the accuracy of the phrases is essential so that the Saudi contractor does not fall into 
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problems of drafting or poor translation and to clearly know the meanings of all the words and 

terms of the contract. 

Accordingly, the role of the lawyer emerges clearly as the client is not obligated to know any 

language other than his original language, so he may not be able to read a contract written in 

Chinese. In contrast, direct translation may be fast and cheap, but certainly does not take into 

account the accuracy that reflects the legal foundations that have been written in the contract, 

which will negatively affect the client’s position in the event of any dispute. The solution in such 

cases is simple providing a translation of the most important basics and clauses in the contract that 

will be used. Such accurate formatted translations will save time, effort and money and ensure that 

the client understands the terms of the contract. In addition to the necessity of having a list 

explaining the terms and meanings that were mentioned in the contract at the beginning of each 

contract or as an appendix to it. Hence the professionality of the translation will help the client to 

take the proper decision to enter the contract or not. 

In return, being aware of the language of the contract ‘in Arabic or in a foreign language’, whatever 

it is, with the clarification of the official language of the contract, will help both parties to avoid any 

ambiguity and will be also a secure element for the client (Saudi or a foreign investor) where he 

will be aware of the real meanings of the contract’s terms for enforcement or even in case of a 

dispute.  

However, if it is difficult to achieve this, then the Arabic language should not be abandoned, not 

only as a defense on it but also because its inclusion in the contract, even if the English language is 

applied during the conflict, is a matter of great importance to the Saudi party, as it will be necessary 

for understanding the intent of the two parties in the event of a dispute. This is because the Arabic 

version of the contract that has not been chosen as the primary language of the contract in the 

event of a dispute can clarify the purpose and the motive of the contract. This answers the question 

about the importance of having an Arabic version of the contract. 

In fact, the laws and principles applied to contracts in most countries follow familiar and 

convergent principles with some difference in customs and procedures in the application of those 

principles. However, with the differences in the judicial principles and rules, there are similarity 

and congruences in some of these principles. For example, many laws approve the use of oral 

evidence. Therefore, the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of 
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Goods came as an attempt to overcome such differences, as it gave the national courts freedom in 

implementing those contracts with the provision to take into account “all relevant circumstances”, 

such as the presence of another language besides the original language of the contract. This 

highlights the importance of the presence of the Arabic language in the drafting of those 

international contracts in which each party presents his own interpretations of the contract 

“considering the spirit of the original contract”. In fact, the multilingualism could be financially 

costly, but it is important in several cases, where it clarifies and explains the terms of the contract 

for each party. 
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Therefore, it must be taken into account the amount of time that usually takes to formulate and 

conclude commercial contracts in English and to what extent the two parties can negotiate over 

the inclusion or exclusion of one word or phrase, and in the event that two languages are used by 

mutual consent and the two parties sign the contract, those languages will be the basis of the 

agreement. Hence the client shall be aware of all the implications of signing a bilingual contract; 

where the ignorance of the foreign language cannot be an excuse or a reason to not to fully audit 

both copies, which requires specialization in translation and accuracy in selecting expressions, 

whether in Arabic or foreign languages. 

Examples of multilingual joint contracts prevailing in the Saudi market: 

There are several kinds of commercial contracts that are always written in both Arabic and another 

language, but the most common ones at the present time ‘according to the experiences of our law 

firm’ are: 

• Partnership agreements and joint ventures JV. 

• The commercial agent within the Kingdom. 

• Manufacturing and distribution agreements. 

• Contracts of sale and purchase. 

• Distributors and agents’ contracts (commercial agencies - franchise contracts, etc.). 

• Remote service contracts such as electronic support and contracts on electronic technology 

(designing websites and phone applications). 

• Contracts concluded by mixed companies, whether internally or externally, due to the 

presence of foreign partners who wish to know the details of any contract. 

These are the most important contracts that are concluded with openness and a tendency to attract 

foreign capital and investors, and this does not eliminate the existence of service or consulting 

contracts or any other kind of contracts, but these aforementioned models have become the most 

widespread.  
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Mechanisms for dealing with multilingual contracts before a court: 

The question is that what can a Saudi lawyer do in a multilingual contract before the Saudi courts? 

Initially, all documents must be translated into Arabic, in implementation of what was stipulated 

in the executive regulations of the Law of Criminal Procedure (Chapter 1 - General Provisions - 

Article 1, Paragraph 2 and also Paragraph 5 of Article 29), as these paragraphs stipulated the 

necessity of translating all documents written in a foreign language into Arabic. In many cases, the 

parties provide special translations that may differ in meanings, which requires the attorney to 

check the translation that he will submit to the court before the court hearing in enough time to be 

able to correct any errors or omit any incorrect translation. On the other hand, the lawyer must 

check the translation provided by the opponent to avoid any deficiencies or errors in the 

translation that may change the case, which may threaten the interests of his client. In fact, the 

lawyer is obligated to read and audit any translation and alert the court about any errors or 

inaccurate translation. These steps are to ensure that any document submitted to the court shall 

have the correct meaning, which reflects the will of both parties. 

As a matter of fact, some countries have adopted specialized rules regarding acceptance or appeal 

of a translation; For example, the State of Texas, USA, has provided in the Evidence Rules Act 

special provisions regarding recognition or objection to a translation from a foreign language into 

the English language, considering the translations as documentary evidence, provided that this is 

done within periods not exceeding 15 days before the hearing. Unfortunately, such texts do not 

exist in the Saudi law of pleading system nor in its executive regulations. SO the objection to the 

translation is subject to general principles in refuting the evidence or documents presented by the 

opponent and is not linked to specific dates or times in particular, as a result, defects on translations 

will be raised in the court hearings like any other defences. It is also known that the translations 

accepted by the Saudi courts are issued by certified translation offices that are supposed to be 

qualified and competent, but unfortunately, there are cases in which the translations were 

superficial and inaccurate, which negatively affected and prolonged the litigation procedures 

which led to a waste of court time and cost the litigating parties more money. Hence the existence 

of periods for challenging translations may contribute to shortening the time of both court and 

parties, so the judge does not have to request a translation of the opposing party, and then he sends 

the translations to an expert translator to see the compatibility and determine which is more 

accurate. Adopting such periods is helping to shortening the time of the case, so that hearings are 

limited to pleading only on the subject matter of the dispute. 

Conclusion and practical advice: 

When negotiating with foreign-speaking parties, the lawyer must consider several points; The most 

important of them is that: Is it in the client’s interest to write the contract in two different 
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languages? Will this ‘writing bilingual contract’ help to understand and implement the contract 

smoothly, which serves the interests of both parties in general and the client in particular? 

Therefore, the following points must be considered: 

1. The lawyer shall know and determine the legal system that is considered the best for his client. 

This shall be done according to the place of implementation or according to the parties’ choice 

of the law applicable to the contract. Hence if the Saudi law is not the most appropriate for any 

reason, then reference must be made to the law that is best suited to the client and an 

explanation of those reasons, for example, if the place of implementation is outside the 

Kingdom or the assets of the other party are outside the Kingdom, so the Arabic language is 

not the language that can be identified as the main and official language of the contract, so the 

lawyer must determine the foreign language as the original language of the contract to ensure 

a good understanding of the judge in that system or that country while keeping the Arabic 

language as a signed and considered official version for the purposes of knowing the parties’ 

intentions in general. 

2. When dealing with a multilingual contract (either because the contract is related to other 

contracts written in a language other than Arabic, or it was written in another language besides 

Arabic), it is best to deal with a lawyer who is fluent in both languages. It is often appropriate 

to appoint a local lawyer from the other party’s state. To contribute to reviewing and auditing 

the contract in his native language to ensure clarity and ability to implement. 

3. If the Saudi lawyer is not able to find a professional lawyer to translate the contract in the 

language of the other party, he must clarify this to the client with an indication of the kind of 

problems that inaccurate translations may cause. Therefore, it is possible to start translating 

each clause separately until the contract is completed, then after that, you shall read it in full 

and link the articles together. Moreover, it is possible to avoid terms that carry multiple 

meanings, contradictory or difficult to explain or those words that are difficult to find an 

accurate Arabic equivalent to match. Therefore, the foreign attorney who is auditing the 

contract shall build a coherent contract based on the need to ensure that he knows the intent 

of the contract and the parties’ intentions and goals for the contract. 

4. If the language of the contract is not English, the lawyer can work on obtaining a certificate 

from the office of a licensed lawyer or translator in that country to certify that the contract 

written in his language is identical in meaning to the English language copy and it is complete 

and accurate as a guarantee for the accuracy of the meanings of the contract texts to preserve 

the rights of the parties, especially the Saudi party. 

5. The lawyer shall ensure that each party to the contract has signed all copies of the contract and 

has ticked each page of it. If there are appendices, they must also be marked in the margin of 

each copy of the contract. 
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6. The parties and their attorneys should consider time, resources including legal fees and costs 

for drafting or auditing contracts. The responsibilities of translation and auditing must also be 

defined tightly and accurately, as the parties to the contract often dispute the meaning of one 

word in the contract, which requires verification of translations. 

7. Such steps require finding proficiency lawyers to be able to read the foreign text with a critical 

eye and provide a legal opinion that serves the client. 
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